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Como utilizar os textos de traduções livres?

1. Os textos são divididos em duas partes.

2. A primeira parte tem o texto em língua estrangeira.

3. A segunda parte traz a tradução livre.

4. Você pode imprimir a primeira parte e fazer a sua tradução.

5. Depois de fazer a sua tradução confira com a tradução livre.

6. Anote as palavras que não conseguiu traduzir.
TEXTO

Brazilians shun 'American Dream' 

At the tiny airport on the outskirts of the city of Governador Valadares a plane draws up to the terminal building, bringing with it just a handful of passengers. 

On board - as with many flights these days - is a Brazilian who has decided that the "American dream" is no longer for him, after seven years away from his family. 

Faced with a falling US dollar and a tougher climate for immigrants generally, Francisco Silva says many Brazilians are finding it harder to make a living in the US and are either returning home or going elsewhere. 

"It's very hard now," he says. 

"There is very little work and it is very difficult to get a driving licence. 

"I think many are going to return this year and some will go to Canada because things in the States are much more difficult." 

/// O texto completo desta matéria você encontra no endereço abaixo. ///
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Brazilians shun 'American Dream' 

Brasileiros afastam-se do “Sonho Americano”

At the tiny airport on the outskirts1 of the city of Governador Valadares a plane draws2 up to the terminal building, bringing with it just a handful3 of passengers. 

Em um pequeno aeroporto nos limites1 da cidade de Governador Valadares um avião alinha-se2 no terminal, trazendo com ele somente um punhado3 de passageiros.

On board - as with many flights these days - is a Brazilian who has decided that the "American dream" is no longer for him, after seven years away from his family. 

A bordo – assim como muitos vôos desses dias – está um brasileiro que decidiu que o “sonho americano” não é mais para ele, após sete anos longe de sua família.

Faced with a falling US dollar and a tougher climate for immigrants generally, Francisco Silva says many Brazilians are finding it harder to make a living in the US and are either4 returning home or going elsewhere5. 

Enfrentando a queda do dólar americano e um clima duro para imigrantes em geral, Francisco Silva diz que muitos brasileiros estão encontrando dureza para fazer uma vida nos EUA e estão  igualmente4 retornando para casa ou indo para outros5 lugares5.

"It's very hard now," he says. 

“Está muito duro agora”, ele diz.

"There is very little work and it is very difficult to get a driving licence. 

“Há muito pouco trabalho e isto é muito difícil conseguir uma licença para dirigir”.

"I think many are going to return this year and some will go to Canada because things in the States are much more difficult."

“Eu penso que muito estão para retornar este ano e alguns irão para o Canadá porque pensam que nos EUA está muito mais difícil”.
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